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  Gb 
 
 
 
    (n) 1. Fr. vrai, originel, ancestral. Eng. real, true, original, 

ancestral. 
 

          
vrai balai 
“real” (traditional)  room 

 
        
aïeul, litt. vrai o   rand   nite r 
distant ancestor 

 
    n m 
ancêtres, litt. famille d’ori ine 
ancestors 

 
       
septembre, litt. vrai moi 
September, lit. true month 

 
    a  a   r  n          
la   riode des cr es c’est le mois de se tem re 
the time when rivers overflow is in September 

 
  2. Fr.  rand,  norme, impressionnant. Eng. great, large, 

enormous, impressive. 
Cf.  a  sa  , z  m 

 
         
grand vent de tempête 
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high wind 
 

       n   
 isite r im ortant  (a  sens    r ) grand voyage final (la mort) 
important guest, (figuratively) last great journey (death) 

 
a   n            n   
il a   ect   le  rand  o a e, il est mort 
he went on the last great journey, he is dead 

 
         
endroit herbeux propice pour la chasse 
grassy area suitable for hunting 

 
PGb *   - ‘im ortant,  rand’ 

 
    (rp) Fr. même (si). Eng. even (if). 
 

            n   w       n          n   n , n     n   d   ra   m   n   
q ’ils aient en ie o  non, ça n’a  as d´im ortance  
whether they want it or not doesn’t matter 

 
Parfois         : 

 
              m  n     n  d     ,       s            m      f  v  r      n 
même si ce sont des adultes qui contractent cette    re, on l’a  elle 
toujours «    re  a ne » 
even when adults catch this fever, they still call it “ ello  fe er” 

 
    (v tr) 1. Fr. fendre, diviser en deux, en long. Eng. split, divide in 

two lengthwise. 
Syn. m     
Cf. g    n, s   r    

 
m            a   m 
fends-moi du bois 
split some firewood for me 

 
  2. Fr. faire mal (à la tête). Eng. make (the head) split. 

Cf. ɲ m 
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m          m n  
ne me fais  as mal   la tête 
don’t ma e m   ead ac e 

 
 (v intr) 3. Fr. se fendre. Eng. split. 
 

ɗ  -            -g    
la route est bien fend e,  ien trac e 
the road has been cut straight 

 
PGb *    ‘di iser’ 

 
 (nv ac)       1. Fr. fente, fissure. Eng. split. 

2. Fr. forte douleur. Eng. sharp pain 
 

        
mi raine, c   al e 
migraine 
Syn. ɲ m     

 
   3. Fr. fend , cass ,  ris . Eng. split, broken. 

Syn. m      
 

          
 iande co   e dans le sens de l’  aisse r 
meat sliced through the thickest part 

 
     t  
pierre fendue 
split stone 
Syn. m      t  

 
 (nv ci)     y Fr. fendaison. Eng. splitting. 
 

   m         y 
 ’ai mal a la tête 
I have a headache 

 
     (v tr) 1. Fr. mettre  o t    o t, côte à côte, aligner. Eng. put end 

to end, side by side, line up. 
Cf. nd n, r  s , s  1, t t , t s ,   r  
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                  s  t   r  m 
mettons  o t    o t les cordes  o r q ’elles soient assez longues 
let’s tie one strin  to the other so that they will be long enough 

 
a      r  t r  t         
il a  tal  des  a nes s r la dalle lat ritiq e 
he spread out cloths over the hardpan 

 
  2 . Fr. tout raconter, avouer, expliquer, trahir. Eng. tell all, 

confess, explain, betray. 
Cf. h   n     ɗ  

 
a          n   s  n 
il raconte to t de l’affaire 
he lays out the whole story 

 
 (vr) 

 
(v intr) 

3. Fr. avouer, donner des explications. Eng. confess, 
explain o.s. 
4. Fr. s’ taler. Eng. spread out. 

 
 (nv ac)    r  Fr. aveux. Eng. confession. 
 

   r  ɗ   m   
fait d’a o er  n forfait 
confessing to an evil deed 

 
   r  n  n 
d nonciation, litt. déclaration de nom 
accusation, denunciation, lit. declaration of name 
Cf.      n  n 

 
   -d    (nc) Fr.  o le d’ea . Eng. moorhen. 
 

Etym.     ‘a t entiq e’, d    ‘milan noir’, ‘milan noir a t entiq e’ 
 
   -d   r    (nc) Fr.  rande corde ( tilis e  o r attac er les 

vaches). Eng. thick rope (used to tie cattle). 
Aussi d   r   . 

 
Etym.     ‘ rand’ 
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   -d  (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
Tephrosia vogelii Hook. f. FABACEAE 

 
Etym.     ‘a t entiq e’, d  ‘ oison de  êc e’ 

 
   -d -  r  ~ 

   -d -  r  
(nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

COMMELINACEAE ?  
 

Etym.     ‘a t entiq e’, d  ‘ oison’,   r  ‘fl c e’, ‘ rai  oison de 
fl c e’ 

 
   -d   r    ~ 

    -d   r    
(nc) Fr. sorte de longue houe. Eng. kind of long hoe. 

 
   -d    (nc) Fr. mouton. Eng. sheep. 

Syn. d   -d    
 

Etym.     ‘ ros’, d    ‘c   re’, ‘ rosse c   re’ 
 
   ɗ   (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 
   ɗ   (n) 1. Fr. l  ard (nom   n riq e). Eng. lizard (generic term). 

2. Fr.  ec o, mar o illat,  etits l  ards en   n ral. Eng. 
gecko and other small lizards. 

 
   ɗ        r  n   n   b  n   k   ra   
   ard a tro    de l’ea     oire en s i ant  o let ~    ard  ois de 
l’ea   r ce    o let (proverbe) 
Lizard found water to drink by following Chicken (proverb) 

 
PGb *   ɗ  ‘l  ard’ 

 
   ɗ   (n) Fr. sorte de plaie. Eng. kind of sore. 
 
      r  (n) Fr. hanche. Eng. hip. 
 
         ~ 

       ɲ 
(n) Fr.  lante   ine se sp. ayant une gamme 

d’a  lications t  ra e tiq es dont les  ers 
intestina x, la diarr  e et l’affection de la  or e 
appelée « angine » (k    r) ; sert aussi à la 
fabrication du sel végétal et d’ n f tic e a  el  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=67751
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f        ɓ   (cf.     -ɓ    ). Eng. kind of thorn 
plant with a variety of therapeutical applications 
including intestinal worms, diarrhea and the 
throat condition k    r; also used to make vegetal 
salt and a charm called f        ɓ  . 
Maytenus sp. ou Gymnosporia sp. 
CELASTRACEAE 
hab. nd r  t  
Cf.   r  

 
      (v tr) 1. Fr. changer, transformer, modifier. Eng. change, 

transform, modify. 
Cf. ɗ f ,   f  

 
  n d  r  d            r  n      
le forgeron est en train de fabriquer un couteau de jet avec du fer 
the ironsmith is making iron into throwing knives 

 
  2. Fr. prêter, emprunter. Eng. lend, borrow. 

Syn. t  n 
Cf. nd f , k  ɗ  

 
         m  r    n s    n     n 
no s em r ntons de l’ar ent  o r r  ler  ne dette 
we are borrowing money to settle a debt 

 
a           r  n     r       n   
il a em r nt   ne  o e mais elle  tait cass e  
he borrowed a hoe but it was broken  

 
PGb *     ‘aider’ 

 
 (nv ac)       1. Fr. changement, transformation. Eng. change, 

transformation. 
2. Fr. emprunt. Eng. loan. 
Syn. t  n  

 
m          
chose empruntée 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Maytenus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Gymnosporia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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borrowed thing 
 
   - a   (nc) Fr. tuberculose. Eng. tuberculosis. 

Syn. ɗ   m   r   ~  a  sa   m   r   
Cf.   l m  

 
Etym.     ‘im ortant’,  a   ‘ oitrine’, ‘ rosse  oitrine’ 

 
     r  (n) Fr.  laie  lc r e. Eng. ulcerated sore. 

Aussi da  r         r  
 
   -   (nc) Fr. sorgho sp. s cr     ros se ments. Eng. kind of sweet 

sorghum with large segments. 
Aussi k  ɗ     -   

 
Etym. gba ‘im ortant’,    ‘se ment de canne   s cre’ 

 
      (n) Fr.  anier carr  fait en fe illes de rônier. Eng. kind of 

square basket made from palmyra palm tree leaves. 
 
   l  (n) Fr. risque. Eng. risk. 
 

d      l  (  n...)  
prendre le risque (de) 
take the risk (of) 

 
   -n  -         
   -       ~ 
kp  -       

 

(nc) < S. Fr. amarante   ine se ayant un usage 
alimentaire   s’a o te dans la  âte de cuisson 
dont on retire l’  ile de  arit  ; soigne les maux 
de tête et les rhumes. Eng. thorny amaranth 
consumed as foodstuff; added to Shea butter 
paste heated to obtain oil; treats headaches and 
colds. 
Amaranthus spinosus L. AMARANTHACEAE 
hab.     r ,   r  f  , b  r   r  
Cf.   r  

 
      n  -    g  
 ari t  “ lanc e” de cet   ine x 
“  ite” variety of this thorn bush 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=318
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Etym. < déformations diverses du S     -m  -n  n   (     ‘piquer’, 
m   ‘1s ’,        ‘force’ ‘pique-moi fort’), peut-être avec 
remplacement de m   par n   ‘a ec’ ; à noter une variante S :    m -
       

 
   n   (n) Fr. pintade. Eng. guinea fowl. 

Numida meleagris 
Cf.    r  

 
f r  d   t       m          n   m   
l’endroit o  l’on constr it la maison se tro  e l  o  le  intade a  t  
 ris   t   (proverbe) 
the place to build a house is where the guinea fowl was trapped 
(proverb) 

 
PGb *   n  ‘ intade’ 

 
   -n -    ~ 

   -n -  n 
(nc) Fr. clan ( ro  e de  ersonnes q i se  r tendent 

descendants d’ n ancêtre anon me comm n et 
qui partagent le même symbole totemique). 
Eng. clan (group of people who assume 
themselves to be descendants of the same 
unnamed ancestor and who share the same 
totemic symbol). 

 
   d    n   n  r        ,    s       n     -n -  n      -n -    
ils vivaient parmi [les locuteurs de] la langue de leur pays (leur clan) 
q ’ils a  elait “loc te rs de la  raie lan  e de la  arole” o  “de 
la  raie lan  e d  fe ” 
they lived among [speakers of] the language of their country (their 
clan)   ic  t e  called “[s ea ers of] t e tr e lan  a e of s eec ” or 
“of t e tr e lan  a e of t e fire” 

 
Etym.     ‘ rai’, n  ‘ o c e, lan  e’,     ‘fe ’, ‘ raie lan  e d  fe ’ 

 
   -nd ɗ  (nc) Fr. arachides sp. Eng. kind of groundnuts. 
 

Etym.     ‘ rai, gros’, nd ɗ  sans autre sens connu 
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   -nd    (nc) Fr.  i  e sp. Eng. kind of trap. 
 

Etym.     ‘im ortant’, nd    ‘ai le’ 
 
   nd   (n) Fr. nuage, brouillard, brume. Eng. fog, mist. 

Cf.     t    
 

t r            nd     r  
le  ro illard s’est le   ce matin 
a fog came up this morning 

 
     (n) 1. Fr. borne, limite, fronti re. Eng. limit, border. 

Syn.     n, t  (r ) 
 

n   z          m    m d                       
la nuit chacun se retire dans sa concession 
at night everyone stays inside their compound 

 
     t    
concession, quartier 
compound, quarter 

 
  2. Fr. intervalle, écart. Eng. interval. 
 

d  m      
planter avec un écart déterminé entre pieds, litt. percer l’inter al 
plant at a constant distance, lit. pierce the interval 

 
  3. Fr. série ordonnée de rangées. Eng. ordered set of rows. 
 
       (n) Fr. feuilles de manioc vertes. Eng. green cassava leaves. 
 
      l   (n) Fr. tesson de calebasse transformé en 

instrument de musique. Eng. calabash shard 
used as a musical instrument. 

 
   r  (n) Fr.  rilloir,  oêle   frire. Eng. grill, frying pan. 
 

   r        
poêle en fonte qui chauffe vite par rapport à la marmite en terre 
iron skillet that heats up more quickly than an earthen utensil 
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  a  ra   (n) 1. Fr. os, arête. Eng. bone. 
 

  r       n     a  ra   ɗ   
le  oisson a  ea co   d’arêtes 
the fish has a lot of bones 

 
  a  ra   ɓ   
  m r s 
upper arm bone 

 
  a  ra   ɗ   
colonne  ert  rale 
backbone 

 
  a  ra         
 ert  res d  co  
cervical vertebrae 

 
  a  ra    a   
côte 
rib 

 
  a  ra      
f m r 
thighbone 

 
  a  ra   n  n 
dent entière 
whole tooth 

 
  a  ra      ɗ  
os de la mâchoire, mâchoire 
jawbone 

 
  2. Fr. amande, noyau. Eng. kernel, core. 
 

  a  ra   r f 
globe oculaire 
eyeball 

 
m       mb m                 a  ra   r f m      
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tu gardes cela comme (la pupille de) tes yeux 
you guard this thing like (the pupil of) your eye 

 
  a  ra   ɗ     
testicule 
testicle 

 
  a  ra       
cartouche 
cartridge 

 
  a  ra     n 
sens d’ n mot 
meaning of a word 
Cf.   ɗ    n,   n   n 

 
  3. Fr.  raine,    in. Eng. seed. 

Cf. ɲ  n  
 

  a  ra      -     
graines de pois bambara 
Bambara groundnut seeds 

 
f   n     a  ra      -                        m    m 
la mort est comme les graines de  ois  am ara q ’on  lante  n  ar  n 
(proverbe) 
death is like Bambara groundnut seeds that one plants ~ buries one by 
one (proverb) 

 
  a  ra   s   
graines de courge 
melon seeds 

 
  4. Fr. composant,  l ment d’ n ensem le. Eng. component, 

element of a set. 
 

  a  ra           
fil 
strand (of rope) 
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  a  ra        
latte de balafon 
xylophone key 

 
  5. Fr. d co  ert,  el . Eng. naked, shorn. 
 

  a  ra   f r  
endroit d co  ert, d sert, sans     tation 
clear space without vegetation 

 
PGb *  a   a   ‘os,  raine’ 

 
   r  (nv ac) Vd.     ,    r  
 
   r nd   (n) Fr. charognard sp. Eng. kind of buzzard. 
 

   r nd   t      ,     d   m   gb    ɗ   
l’oisea    aranda  dit, « La mort fait des choses tr s  ite » (proverbe) 
the gbaranday  ird sa s, “Deat  does t in s  er  q ic l ” ( ro er ) 

 
  a  ra  -r  -d  r  (nc) Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

EUPHORBIACEAE 
hab. r   t r  

 
Etym.   a  ra   ‘no a ’, r   ‘œil’, d  r  ‘sa terelle’, ‘ lo e oc laire de 
sa terelle’ 

 
  a  ra  -t  (nc) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Cf.      
Ochna afzelii R. Br. ex Oliv. ? OCHNACEAE 

 
Etym.   a  ra   ‘ raine’, t  ‘ar re’, ‘ raine d’ar re’ 

 
   r  (n) Fr. perdrix, francolin. Eng. partridge, francolin. 

Cf.    n   
 

   r      ɗ   r     f  r     n  
 erdrix se l  e tardi ement et n’atterrit donc  as to t  r s d’ici 
(proverbe) 
Partridge takes off late and thus does not land near here (proverb) 

 
PGb *       ‘ erdrix’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17795
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   r   (n) Fr. accident , m til  (a ant  t   ra ement  less  a r s  n 
accident ou un combat). Eng. person injured in an accident 
or war, mutilated person. 
Syn.       
Cf.   m  

 
   r 1 (v tr) 1. Fr. renoncer   (un projet). Eng. renounce (an intention), 

give up on. 
 

   r     f   
renoncer à un mariage 
withdraw from a marriage proposal 

 
 (v intr) 2. Fr. ne pas aller à terme. Eng. fail, stall. 
 

k  f      r  
le maria e n’a  as  t  concl  
the marriage did not go through 

 
   r 2 (v tr) 1. Fr.  ider ( ar exem le, extir er les tri es d’ n animal). 

Eng. empty, eviscerate. 
Cf.     y 

 
  s       m     r  m n     n n   n   m    r       m  a   m   
si tu cherches des histories avec moi, je vais te vider mon sac [litt. 
vider mon ventre], dire tout le mal que je pense de toi 
if  o  loo  for tro  le  it  me, t en I’ll em t  m    t for  o , tell 
you what I really think of you 

 
 (v intr) 2. Fr. jaillir, souiller 
 

s  ɗ       n      r  m   
l’excr ment  a te souiller 
your excrement is going to burst out 

 
  3. Fr.   o sser a ondamment ( ar exem les,  lantes, 

 o tons), se d  erser,  aillir, s’  ano ir. Eng. come out, up 
in abundance, pour out, bloom. 
Cf. f   , h  , m , m     
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4. Fr. arri er, se  r senter (soit brusquement, à 
l’im ro iste, soit en nom re). Eng. arrive, show up 
(suddenly or massively). 

 
PGb *      ‘ erser  mettre  as’ 

 
   r -   -g    (nc) Fr.  lante  er ac e sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
CAPPARACEAE 
hab. k        

 
Etym.    r  nva de    r  ‘cel i q i  ide’,     ‘ entre’,      ‘ ant  re’, 
‘cel i q i  ide le  entre de la  ant  re’ 

 
   s  (n) Vd. mb  l  
 
   -s  r  (nc) Fr.  lante  er ac e sp. dont une décoction est 

employée contre les vers intestinaux. Eng. kind 
of herbaceous plant a decoction of which treats 
intestinal worms. 
Pistia stratiodes L. ARACEAE 
hab. k       , nd r      r  

 
Etym.     ‘ rai’, s  r  ‘cœ r’ 

 
   -t  (nc) Fr. arbuste sp. Eng. kind of bush. 

Syn. (  ) t -t n  
Temnocalyx obovatus (N.E. Br.) Robyns or Spermacoce 
chaetocephala DC. RUBIACEAE 
hab. k        

 
Etym.     ‘ rai’, t  ‘ar re’ 

 
   t-gb  t ~ 

       t 
(nc) Fr. arbre sp. dont le bois est utilisé pour la 

construction de portes ainsi que pour la 
fabrication de harpes (  nd ) et du petit 
tambour à lèvres (  r   ɗ  ) Eng. kind of tree 
used to make doors, harps and the small slit 
drum. 
Cussonia arborea Hochst. ex A. Rich. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33393
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=89333
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=182946
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=182946
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=5376
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ARALIACEAE 
hab. nd r  t  

 
Etym. le nom est une expression idéophonique du son que fait ce bois 
en cassant 

 
   -t r  (nc) Fr. scorpion sp. qui ne pique pas. Eng. kind of 

stingless scorpion. 
Syn.   n  
Cf. t r  

 
Etym.     ‘ rai’, t r  ‘c ien’ 

 
   -t   r    (nc) Fr.  land sp. Eng. kind of antilope. 
 

Etym. incertaine 
 
   -t    (nc) Fr.  lacenta, arri re-faix, d li re. Eng. placenta. 

Cf. t       m 
 

Etym.     ‘ rand’, t    ‘maison’ 
 
   -     (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

ASCLEPIADACEAE 
 

Etym.     ‘ rai’,      ‘mat ria  cotonne x’ 
 
   ɲ (qt) 1. Fr. unique. Eng. only, sole. 

Syn.      ɗ  
 

   ɲ    m 
fils unique 
only child 

 
  2. Fr. se l,    art. Eng. alone, separately. 

Syn.      ɗ  
Cf.    m 

 
      (n) Fr. d’initiation f minine. Eng. kind of female initiation rite. 
 
    y (nv ci) Vd.     
 
    y (v tr) Fr. faire  aillir, ex  lser  ne  rande q antit . Eng. spurt, 
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eject a large quantity. 
Cf.    r , s    

 
      d n 
donner naissance   des   mea x (des triplets, etc.) 
give birth to twins (triplets, etc.) 

 
    y ɗ     
faire, avoir une hernie 
rupture, herniate 

 
    y  n  
 riner a r s  ne lon  e r tention, se soulager 
urinate at last, relieve oneself 
Cf. s     n  

 
    y ɗ       
a. d f q er a r s  ne lon  e r tention 
a. defecate after holding back 
 . d f q er in olontairement so s l’e et d’ ne fra e r 
b. defecate involuntarily from shock or fright 
Cf.   f , s    ɗ       

 
      ~       (n) Fr.   morro des. Eng. hemorrhoids. 

Syn.   r  
 

      r         ɲ    t  r   s ɗ  n  
cel i q i so  re d’  morro des ne man e  as de c air fra c e 
a person with hemorrhoids does not eat fresh meat 

 
   -     (nc) Fr. voandzou, pois bambara. Eng. Bambara 

groundnut. 
Vigna subterranea (L.) Verdc. var. subterranea 
LEGUMINOSAE-PAPILIONOIDEAE 

 
Etym.     ‘ rai’,      ‘grosses arachide’ 

 
   -    -  nt  (nc) Fr. pois sauvage sp. Eng. kind of Bambara 

groundnut. 
Vigna subterranea (L.) Verdc. var. subterranea 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=68250
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=68250
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LEGUMINOSAE-PAPILIONOIDEAE 
hab.    r  m   

 
Etym.    -     ‘ ois  am ara’,   nt  ‘ anto,  ersonna e des contes’ 

 
   -   (nc) Fr. septembre. Eng. September. 
 
     m  (n) Fr.   nie. Eng. wood sprite. 

Syn. n   ɗ  
 

Etym. cf.     ‘ rai’,    m ’ jeûner’ 
 
   -   (nc) Fr. igname sauvage sp. Eng. kind of wild yam. 

hab. k       , k        r  
 

Etym.     ‘ rand’,    ‘tête’, ‘ rosse tête’ 
 
       (n) Fr. mortier haut (pour piler debout). Eng. tall mortar (the 

user is standing). 
Aussi        d   
Syn. d        n 

 
   r  (n) Fr.  lante  er ac e sp. de savane ayant un fruit 

comestible ; fournit un remède pour hypertrophie de la 
rate   ses  ranc es  lac es   l’entr e de la maison 
protègent contre les génies ; utilisée pour la construction 
d’a ris de  ord de c am .Eng. kind of herbaceous savanna 
plant with edible fruit; provides a remedy for hyertrophy of 
the spleen, its branches placed at the entry to the hut 
protect against sprites; also used to build field shelters. 
Aframomum alboviolaceum (Ridl.) K. Schum. ? 
ZINGIBERACEAE 
hab. nd r  t  

 
PGb *   r  ‘Aframomum latifolium’ 

 
   r  (v tr) 1. Fr. manquer, rater. Eng. miss. 

Syn. n   
 

   m    r  l      l 
l’enfant a manq     l’ cole 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=20124
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the child missed school 
 
  2. Fr.   iter, s’a stenir de. Eng. avoid. 
 
   r  (n) 1. Fr.  lante  arasitiq e (  n riq e). Eng. parasitic plant 

(general term). 
LORANTHACEAE 
Cf. f   ,   r    

 
 m     t     n      r  n  
certains ar res n’ont  as de  arasite 
some trees do not have parasitic growths on them 

 
  2. Fr. talisman fait   n ralement a ec  n  arasite o  a ec 

la  lante le s   ortant, o ert  ar  n   nie. Eng. talisman 
usually made from a parasitic plant itself or from a plant 
bearing the parasite, gift of a sprite. 

 
   s    ɲ n  n   p            n      r          , n   p       d   n  ɲ n      r      
n  ɲ 
on frotte  n m dicament a  el  le “  i d  ci issi” s r le  i  e   
ci issi, le “  i des oisea x” s r le  i  e   oisea   
one rubs medicine on cibissi rat traps using a cibissi talisman, on bird 
traps using a bird talisman 

 
PGb *      ‘ lantes   i   tes’ 

 
Voici une liste non exhaustive des arbres et arbustes parasités dont on tire des 
talismans : 
 

   r      r       r  ɓ r     r  ɗ  r      r      -r      -f   
   r         r     r     r    r     r    ɓ  
   r        ɓ     r              r    l     r     n 
   r  m        r  m r     r  m s     r  n  r 
   r  nd  -t n-  -  r     r  ɲ  ng-k  -n  ɲ    r     s     r  s   r    
   r  s r     r  s   r       r  t r     r  t       
   r    f     r           r    ɲ   

 
   t  (n) Vd. ɲ k 
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gb   (v tr) 1. Fr. tuer, frapper, foudroyer. Eng. kill, strike (as 
lightning). 
Cf. f  ; r     

 
gb   s ɗ , gb     r  
chasser un animal, attraper un poisson 
hunt an animal, catch a fish 

 
f      r         gb   r    
 n acc s de  onte a t    aran (proverbe) 
a bout of shame killed Monitor Lizard (proverb) 

 
 a   a       d        n   r ,        r          
   eine  tait-il arri      roximit  d   illa e q ’il f t t    ar  n co   
de foudre 
he had almost arrived at the village when he was struck dead by 
lightning 

 
gb   t  
t er  n ar re, le faire s c er en l’ corçant   la  ase 
kill a tree by cutting a ring of bark off around the base 

 
gb   t  ɗ r   
t er  o r se d  arrasser de (qqn.), préventivement 
kill to get rid of (s.o), preventively 

 
m   n        r      m   d     ɗ   ɗ   n           m   t  ɗ r          f r   
si t  es  n  e ne  omme et q e t  fais  ea co   de mal, alors on te t e 
 o r se d  arrasser de toi et   is on   ri ent (q e to t  a  ien 
d sormais) 
if you are a young man and you do lots of bad things, they kill you to 
get rid (of you) and then they see how things turn out (and determine 
that you were indeed the culprit) 

 
  2. Fr. terminer (une tâche). Eng. finish off ( a job). 

Syn. s  n 
 

gb   l ɓ  
faire l’initiation d  l ɓ  (importé des groupes karé, etc.) 
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go through l ɓ  initiation (imported from Kare and other populations) 
Syn.    l ɓ  

 
gb        n 
mettre  n    ne a aire sans l’a oir  o rtant r  l e 
put an end to a dispute without having settled it 
Syn. g    n      n 

 
Utilis  comme as ectif   l'instar du sango      : 

 
a   d     t m      
il a termin  l’ouvrage 
he finished the work 

 
  3. Fr. provoquer (un sentiment fort). Eng. arouse (a strong 

feeling). 
 

f r       g       
le temps a rafraîchi, litt. le temps tue [par] le froid 
the weather has grown cool, lit. the weather kills [by] cold 

 
 (vr) 

(v rcp) 
4. Fr. se tuer, se suicider. Eng. kill oneself, commit suicide. 
5. Fr. s’entret er. Eng. kill each other. 

 
 (v intr) 6. Fr. être fort (sentiment). Eng. be strong (feeling).  
 

            gb   ɗ     s    n , n   m    t   m s  n   
s’il n’a ait  as fait tr s froid ce  o r-l ,  e m’en serais occ    
if it had not been cold that day, I would have taken care of it 

 
PGb *     ‘t er’ 

 
 (nv ac) gb     Fr. fait de tuer. Eng. killing. 
 

gb       r  
pêche 
fishing 

 
 (nv ci2) gb  y Fr. tuerie. Eng. killing. 
 
 (nv ci) gb    y Fr. fait de tuer. Eng. killing. 
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a     r  ɗ  -    t     n d m m   gb   gb    y 
il c erc e  ar to s les mo ens  o r te t er   l’arme  lanc e  
he seeks every means of knifing you to death  

 
gb    ~ gb    (n) 1. Fr. herbe spp. dont on fait des balais Eng. 

any of various kinds of grass used to make 
brooms. 
Cf. nd  
Talinum triangulare (Jacq.) Willd. 
TALINACEAE, Setaria sp. POACEAE 
hab.    f  , n     
 .  alai (terme   n riq e). Eng. broom (generic 
term). 

 
gb    g  r  
«  alai de la co-  o se ri ale », utilisé pour ramasser la farine de 
manioc et  o r d’a tres em lois 
“ri al co ife’s  room”, used to sweep up cassava flour and for other 
purposes 

 
gb    k  r   
balai de mauvais sort fait avec des herbes interdites 
broom of ill luck, made with forbidden plants 

 
Les balais peuvent être désignés par leur destination : 

 
gb    (f      ) t    
 alai  o r l’int rie r de la maison 
broom for sweeping the inside of a hut 

 
gb    f  n  t    ~ gb       n 
 alai  o r de ant la  orte de la maison,  o r l’ext rie r 
broom for sweeping the courtyard 

 
gb    f  r  f   
balai pour enlever les ordures 
broom to sweep away trash 

 
gb    f     ɗ  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17134
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Setaria&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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balai pour rassembler le manioc 
broom for sweeping up cassava 

 
gb    m  r  m   
balai pour rassembler 
broom to sweep up 
Cf. nd  m  r  m   

 
Ils peuvent aussi être désignés par le nom de la plante dont ils sont 
fabriqués dont : 

 
gb         r -m   gb     a  t   -nd r  gb    l l  gb    l ms  
gb    m r  gb    nd  gb    s r -k   ra    

 
PGb *      ‘ alai’ 

 
gb    (v intr) 1. Fr. être mûr. Eng. be ripe. 

Syn. s  k2 
2. Fr.  r nir so s l’action d  fe  o  de la c ale r. Eng. 
redden or brown due to sun or heat. 

 
 (nv) gb       Fr. rouge, brun, roux, fauve, etc. Eng. red, 

brown, reddish-brown, fawn, etc. 
 

(  ) n   gb       
(être) rouge 
(be) red 

 
gb    a   
le rouge, le mûr 
the red one, the ripe one 

 
PGb *      ‘être ro  e  ro  e’ 

 
 (nv ac) gb  ɲ  1. Fr. rouge. Eng. red. 

2. Fr. mûr. Eng. ripe 
Cf. m  r  

 
gb  ɲ  m   
produit horticole mûr 
ripe produce 
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gb       ~ gb   r    (v tr) 1. Fr. gratter, râcler, râper, égratigner (enlever 
 ne s  stance d’ ne s rface). Eng. scratch, 
scrape, grate, rasp (remove s.th. from a 
surface). 
Syn.      
Cf.   , n  n 
2. Fr. tracer, graver, dessiner,  crire. Eng. draw, 
engrave, write. 
Syn.       

 
d    m           m  t  
 e s is en train d’ crire 
I am writing s.th. 
Syn. y     

 
  3. Fr. faire un geste de dédain en détournant la 

tête, mis en ra  ort a ec  n “  rati na e” de la 
 ersonne q ’on re arde  as. Eng. make a 
gesture of disdain by turning the head sharply 
a a , t o   t to si nif  a  ind of “scra in ” of 
the person thus treated. 

 
gb       f r  
être dédaigneux des circonstances 
be disdainful of the circumstances 

 
 (v intr) 4. Fr.  ieillir, s’ ser. Eng. grow old, wear 

down. 
Syn. s  k 
Cf. S   e  e    ‘ ieillir’ 

 
PGb *    r ‘r cler’ 

 
 (nva) gb       Fr. racleur. Eng. scraper. 
 

gb          n  
marmiton, aide-cuisinier 
kitchen boy, dishwasher 
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 (nv ac) gb   ra   1. Fr. fait de re arder a ec m  ris. Eng. looking 
disdainfully. 

 
gb   ra   f r  
m  ris des circonstances 
disdain for the circumstances 

 
   2. Fr.  ie x,  s . Eng. old, worn. 

Syn.    r  
Cf. gb  ɗ  

 
PGb *    r  ‘ ie x’ 

 
gb       (n) Fr. vieillard. Eng. old person. 
 

t m   r     t , n   gb   gb       n  
 (si) un message (annonçant) la guerre arrive avant, cell-ci ne (va) pas 
t er les  ieillards ( arce q ’on  o rra les e ac er) ( ro er e) 
(if) a message warning of war arrives in advance, (the war) will not 
kill the old people (because they can be evacuated in time) (proverb) 

 
Etym. < nv ac      ra   ? 

 
gb       (nv) Vd.       (v intr) 
 
gb   -d  k (nc) Fr. arbuste sp. dont les racines ont des 

propriétés médicales pour le traitement des 
affections rectales, particulièrement chez les 
enfants. Eng. kind of bush whose roots have 
medicinal properties for the treatment of rectal 
affections, particularly of children. 
Orbivestus undulatus (Oliv. & Hiern) H. Rob. 
ASTERACEAE 
hab. t      n 

 
Etym.          ‘ro  e’, d    ‘c enille’, ‘c enille ro  e’ 

 
gb      -  r  (nc) Fr. novembre. Eng. November. 
 

Etym.          nva de          ‘ ratter,  ala er’,   r  ‘marc  ’, ‘cel i q i 
nettoie la  lace    liq e’ 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=105387
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gb   -f   (nc) 1. Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

2. Fr. balai fait de cette herbe. Eng. broom 
made from this grass. 

 
Etym.       ‘ er e’, f   ‘ laine mar ca e se’, ‘ er e des mar ca es’ 

 
gb   -   (nc) 1. Fr. herbe sp. Eng. kind of grass. 

Syn. m r -m  r  
Setaria sphacelata (Schumach.) Stapf & C.E. 
Hubb. POACEAE 
hab. n     
2. Fr.  balai fait de cette herbe. Eng. broom 
made from this grass. 

 
Etym.       ‘ er e’,    ‘lat rite’, ‘ er e (d   ord) de la dalle lat ritiq e’ 

 
gb  l  w  l   (n) Fr. chat sauvage connu chez les Souma comme 

un grand voleur de poulets mais aussi consideré 
comme  n sorcier en   ise d’animal   alterna-
tivement, les Souma disent que les sorciers les 
gardent comme  leurs animaux favoris ; le cri 
des c ats sa  a es la n it indiq e q ’il   a des 
sorciers dans les parages et que qqn va sans 
doute mourir. Eng. wildcat known among the 
Suma as a consummate chicken thief but also 
believed to be a witch in animal disguise; other 
Suma say rather that witches keep these cats as 
 ets   t e  ildcat’s cr  in t e ni  t is e idence 
that witches are about and s.o. will doubtless 
die. 
Syn. mb  l  
Felis silvestris lybica 

 
Terme connu en S. 

 
gb      (v tr) 1. Fr. faire c a  er l   rement. Eng. warm. 

Cf.   , n  ɲ 
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
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                   ɲ    
faites c a ffer la sa ce  o r q ’on mange 
warm up the soup so that we can eat 

 
 (v intr) 2. Fr. avoir chaud. Eng. be hot. 
 

t   m gb       
 ’ai c a d  
I’m  ot 

 
PGb *      ‘être c a d’ 

 
 (nv) gb    Fr. chaud. Eng. hot. 
 

gb    f r  
chaleur 
heat, hot weather 

 
Cf. PGb *    n  m   ‘s e r’ 

 
 (nv ac) gb     Fr. chaleur. Eng. heat. 
 

gb     s  r  
coeur, foie chaud, sensation signalant une anomalie 
warm heart, warm liver, sensation signaling dysfunction 

 
gb   ra   (nv ac) Vd.  gb       
 
gb   r    (n) Fr. varan. Eng. monitor lizard. 

Varanus exanthematicus 
Cf.   r     

 
gb   -t  (nc) Fr. arbuste rouge sp. qui peut être utilisé pour la fabrication 

de paniers ; les racines servent à traiter les fièvres appelées 
  n , les feuilles donne un médicament contre la filariose. 
Eng. kind of reddish bush which can be used to make 
baskets; its roots are used to treat   n  fevers and the 
leaves, to treat filariasis. 
Indigofera sp. FABACEAE 

 
Etym.       ‘ro  e’, t  ‘ar re’, ‘ar re ro  e’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Indigofera&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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gb  t   (n) Fr. le  re, ferment  o r la  i re. Eng. leavening, yeast for 
beer. 

 
      d              t   
la femme q i  r  are de la  i re ac  te de la le  re 
the lady beer brewer buys yeast 

 
gb  y, gb    y, 

gb     
(nv ac, ci) Vd. gb   

 
gb  ɲ  (nv ac) Vd.  gb    (v intr) 
 
gb   -z  r  (nc) Fr.  lanc,   ro  en. Eng. white man, 

European. 
Syn. m    < S 

 
Etym.       ‘ro  e’,    r  ‘oreille’, ‘oreille ro  e’ 

 
gb   -  -   m (nc) Fr.  lante  er ac e sp. ayant divers emplois 

médicaux : 1) en décoction pour traiter les 
fièvres   n  ; 2) frotter les seins de la nouvelle 
m re a ec ses fe illes afin d’ind ire la mont e 
du lait ; 3) frotter les seins enflés avec la sève 
blanche ; 4) ingérer la racine mélangée à 
d’a tres in r dients afin d’am liorer les 
possibilités de mariage ; 5) mâcher afin de 
combattre une piqûre du vipère nd  -r  m   ; 6) 
remède contre la syphilis (d    k  ) et la 
gonorrhée (s m s ). Eng. kind of herbaceous 
plant with diverse medical uses: 1) decoction 
treats   n  fe ers   ) r   in  ne  mot er’s 
breasts with leaves to induce milk flow; 3) rub 
swollen breats with the white sap; 4) take root 
mixed with other ingredients to better chances 
of marriage; 5) chew to neutralize nd  -r  m   
snake bite; 6) remedy for syphilis (d    k  ) et 
gonorrhea (s m s ). 
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Etym.       ‘ro  e’,    ‘tête’,    m ‘enfant’, ‘tête ro  e d’enfant’ 
 
    n (v tr) 1. Fr. casser (souvent pour cueillir), briser, plier. Eng. 

break (often to  pick), fold down. 
Cf. a   , ɓ , n    ; ɓ r ,   

 
a       n n  t      n     
pourquoi casse-t-il la porte? 
why is he breaking down the door? 

 
a      n        
il s’est cass  la  am e 
he broke his leg 

 
 (vr) Fr. se casser des os. Eng. suffer broken bones. 
 

          n  t   r  t   b  n     s da  a   
les passagers ont e  des mem res cass s lors de l’accident 
the passengers got broken limbs from the accident 

 
 (v intr) 3. Fr. être cass , être  ris , se casser, se briser. Eng. break, 

be broken. 
4. Fr. changer de nature, refroidir (en parlant du temps). 
Eng. change kind, cool down sharply (weather).  

 
   n    n           
le tem s a c an   (a refroidi) dans la nuit 
the weather changed (cooled down) during the night 

 
  5. Fr. être, arriver nombreux. Eng. be many, arrive (many). 
 

PGb *   n ‘casser’ 
 
 (nv ac)    n  1. Fr. d  ris, fragment(s); fraction. Eng. debris, 

fragment(s); fraction. 
Syn.     
2. Fr. cass ,  ris , a aiss . Eng. broken, split, 
collapsed. 

 
   n  t   
fract re, litt. cor s cass  
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fracture, lit. broken body 
 

a         n  k    d r , ɗ        n  t  
il  it dans des termiti res a aiss s et so s des troncs d’ar res morts 
it lives in collapsed termite mounds and under rotting tree trunks 

 
   n       n    

   n  
(nv acM) Fr. fracture en cours de traitement. Eng. 

fracture undergoing treatment. 
 

         n       n  
rebouteux 
person who sets fractures 

 
Etym. <     n 

 
   n-  r  (nc) Fr. serpent sp. Eng. kind of snake. 
 

Etym.    n nva de     n ‘casser’,   r  ‘fer’, ‘casse r de fer’ 
 
   n-t  (nc) Fr.  land. Eng. eland. 
 

Etym.    n nva de     n ‘casser’, t  ‘ar re’, ‘cel i q i casse l’ar re’ 
PGb (*)   n-t  ‘ lan de Der  ’ 

 
   r  (v tr) Fr. croiser (qqn). Eng. meet (s.o.) coming in the opposite 

direction. 
 
     r  ~ 

   r   r  
(n) Fr.  lante  er ac e sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
Maytenus sp. ou Gymnosporia sp. 
CELASTRACEAE ? 

 
      (n) Fr. fourmi sp. qui attaque les termites. Eng. kind of ant 

which kills termites. 
Cf. m r 1 ; b   r   , r  , t    

 
PGb (*)      ‘fo rmi sp.’ 

 
      (n) Fr. secte r d limit  de  ro sse    r ler. Eng. portion of the 

bush marked off for burning. 
 

d           

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Maytenus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Gymnosporia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher


      DICTIONNAIRE SUMA       307 

chasse au feu de brousse 
hunt by bushfire 

 
Cf. PGb *    ‘c asse’ 

 
    ~ n    (v tr) 

 
 

1. Fr. percer, trouer. Eng. make a hole in, 
pierce. 
Cf.. d  m, ɗ  r , m  t , nd  r 1, sa  a  , s   2, s m,  
t  2,   1 

 
m      a  ra           s ɗ  
l’aide- o c er (litt. le fende r d’os)  ratiq e  n tro  dans la carcasse 
gonflée 
t e   tc er’s  el er (lit. t e  one s litter) ma es a  ole in t e  loated 
carcass 

 
  

 
(v intr) 

2. Fr. atteindre (une destination). Eng. reach, 
get to. 
3. Fr. être  erc . Eng. have a hole. 
4. Fr. arriver. Eng. arrive. 
Cf. h   

 
n  a       n   m  r  
il arrivera le soir 
he will arrive in the evening 

 
a            
il  ient d’arri er 
he has just arrived 

 
  5. Fr. sortir en catastrophe. Eng. barrel out.  

Cf. m  (5) 
 

PGb *    ‘sortir’ 
 
     (n) Fr. arbustes spp. utilisés comme bois de feu ; les feuilles 

placées sur les claies de séchage du sésame (    ) les 
protègent ; une décoction des racines traite la gonorhée 
chronique (d r -m n ). Eng. any of various kinds of bush 
providing firewood; the leaves are put on the sesame 
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drying rack to protect it; a decoction of the roots treats 
chronic gonorrhea. 
Combretum spp. mais principalement Combretum collinum 
subsp. binderianum (Kotschy) Okafor COMBRETACEAE 
hab. nd r  t  

 
 (nv ci2)      Fr. arri  e. Eng. arrival. 

Syn. h  y 
 
      (n) Fr. plante sp., non identi  e, dont la racine se confond avec 

celle, vénéneuse, de d  -l  p. Eng. unidentified kind of 
plant with poisonous root hard to distinguish from the 
poisonous d  -l  p. 
hab. r   t r  

 
    -  l   (nc) Fr. oiseau sp. Eng. kind of bird. 
 

Etym. idéophonique 
 
      m (qt) Fr. totalit , généralité. Eng. entirety, generality. 
 
     (nv ci) Vd.     
 
gb  ɗ  (v tr) 1. Fr. d co ra er, fati  er, d  rimer. Eng. discourage, 

depress, exhaust. 
 

t m     ɗ     s  n 
la tâche vous a affaiblis 
the job has exhausted you all 

 
 (v intr) 2. Fr. être d co ra  , fati   , d  rim . Eng. be 

discouraged, depressed, exhausted. 
Cf. m f  

 
 (nv ac) gb  ɗ  Fr. faible. Eng. weak. 

Cf. gb   ra  ,    r  
 
 (nv ci3) gb  ɗ  Fr. fatigue, engourdissement, faiblesse due à la 

maladie ou à la vieillesse. Eng. fatigue, 
numbness, weakness due to disease or age. 
Cf.    r , m f , t  r  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=823
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=823
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gb  k  l  (n) 1. Fr. arbre sp. dont la présence en savane 

indique un endroit propice à la culture du coton 
o  d  s same et d’a tres  ar la s ite. Eng. kind 
of tree; its presence on the savanna indicates a 
good place to plant cotton or sesame and thus 
eventually other crops. 
Syn.   f  
Berlinia spp. FABACEAE-CAESALPINIOIDEAE 
hab. nd r  gb  k  l , t      n, n     

 
gb  k  l  r  
 ari t  de Berlinia 
variety of Berlinia 

 
  2. Fr. secte r de la sa ane o  se tro  ent des 

 ro  es d’ar res comme le gb  k  l  lui-même 
ainsi q e d’a tres comme g  l , k  r , d ɓ ,   ɲ , 
s r m  y, etc. Eng. place on the savanna where 
gb  k  l  and other trees such as g  l , k  r , d ɓ , 
  ɲ , s r m   , etc. are found together in 
stands. 

 
Etym.  ’ t molo ie suma voit dans ce terme un composé de     
‘ rand’ et d’ n a tre  l ment incertain. 

 
gb  l  (v intr) 

 
Fr. se d sa r  er, perdre toute consistance. Eng. fall apart, 
soften up. 
Cf. m  k, y  l  ; ɗ  , mb    ,   l  

 
  r  n   s             l  
le  oisson  lac  s r le fe  s’est d sa r    
the fish cooking on the fire fell apart 

 
 (nv ac) gb  l  Fr. ramolli, d sa r   , moisi. Eng. softened, 

broken up, moldy. 
 
gb  l   (n) Fr. l   me  l ante ; sans autre spécification, corète. Eng. 

mallow, potherb used for mucilaginous soup; mallow if 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=berlinia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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unmodified. 
Corchorus spp. : Corchorus olitorius var. incisifolius Asch. 
& Schweinf., etc. TILIACEAE 
hab.     r  

 
        l   
plante sp.  tilis e comme l   me  l ant, litt. gros gluant 
kind of plant used as mucilaginous potherb, lit. big potherb 
hab.     f   

 
gb  l         ~ gb  l  -      
plante sp.  tilis e comme l   me  l ant, litt. gluant de Bangui 
kind of plant used as mucilaginous potherb, lit. Bangui potherb 

 
gb  l   g  m-t  
plante sp., litt. gluant d  co  e r d’ar re 
kind of plant, lit. tree-cutter potherb 
Melochia corchorifolia L. STERCULIACEAE 

 
gb  l   g  n  
plante sp., litt.  l ant de la d co  e 
kind of plant, lit. cutting potherb 
? MALVACEAE 

 
gb  l     n  
plante sp., litt. gluant de la « jaunisse » 
kind of plant, lit. “ ello  fe er”  ot er  
Rauvolfia vomitoria Afzel. APOCYNACEAE 

 
gb  l   k   -n -k   ra   
plante sp., litt. gluant à accrocher au bec de la poule 
kind of plant., lit. potherb to hang from t e c ic en’s mo t  
Melochia corchorifolia L. STERCULIACEAE 

 
gb  l      r  
plante sp., litt. gluant de gombo 
kind of plant, lit. okra potherb 

 
gb  l   r  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?langue=fr&efFamille=&efNom=corchorus&projet%5b%5d=FSA&projet%5b%5d=FTA&projet%5b%5d=FNA&projet%5b%5d=BDM
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=121612
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=121612
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=120519
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=71730
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=120519
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plantes spp., litt.  l ant de l’ea  
kinds of plant, lit. water potherb 
Hibiscus rosa-sinensis L., Hibiscus congestiflorus Hochr. 
MALVACEAE, Ludwigia stenorraphe (Brenan) H. Hara ONAGRACEAE 

 
gb  l   s n  
plantes spp., litt. gluant de sésame 
kinds of plant, lit. sesame potherb 
Sesamum alatum Thonn., Sesamum radiatum Schumach. & Thonn., 
Sesamum angustifolium (Oliv.) Engl. PEDALIACEAE 
hab. k       , nd r  t  

 
On ra  orte l’existence d’ ne ex ression s non me  o r Sesamum 
angustifolium (Oliv.) Engl. :     -  -s   , litt. ‘cel i q i tire la  am e de 
l’es rit 

 
gb  l        
plante sp., litt.  l ant d’ n Hibiscus sp. 
kind of plant, lit. Hibiscus sp. potherb 
Sesamum indicum L. PEDALIACEAE 

 
gb  l   z       
plantes spp., litt.  l ant de l’ er e 
kinds of plant, lit. grass potherb 
Ludwigia stenorraphe (Brenan) H. Hara subsp. stenorraphe, Ludwigia 
leptocarpa (Nutt.) H. Hara ONAGRACEAE, Pennisetum unisetum (Nees) 
Benth. POACEAE 

 
PGb *    l   ‘ om o (nom  nl)’ 

 
gb  l  -  s  (nc) Fr. plante sp.  tilis  comme aliment pour les 

nouveaux circoncis. Eng. kind of plant, used as 
mucilaginous potherb for initiates. 
Cf. gb  l  -  m   

 
Etym.     l   ‘ l ant’,   s  ‘circoncision’ 

 
gb  l  -    r   (nc) Fr. plante sp. non identi  e, litt.  l ant de la 

l  re. Eng. kind of unidentified plant, lit. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81620
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81522
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=175469
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114809
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114856
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114810
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114820
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17396
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17380
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17380
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=53077
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=53077
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leprosy potherb. 
 

Etym.     l   ‘ l ant’,     r   ‘l  re’ 
 
gb  l  -s    (nc) Fr. plante sp. non identi  e. Eng. kind of 

unidentified plant. 
 

Etym.     l   ‘ l ant’, s    ‘es rit 
 
gb  l  -  m  (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  

Cf. gb  l  -  s  
 

Etym.     l   ‘ l ant’,   m  ‘terme de rite de circoncision’, toutefois 
notons PGb *ɲ m  ‘Clerodendron’, source sans doute différente et plus 
vraisemblable 

 
gb  r   (n) Fr. (outil) sans manche. Eng. (tool) without a handle. 
 
gb  r   (n) Fr. plante rampante sp., dioïque dans la typologie suma. 

Eng. kind of creeper, dioecious in Suma typology. 
Amorphophallus abyssinicus (A. Rich.) N.E. Br. ARACEAE 
hab.   r  f  , r      

 
gb  s  (v tr) 

 
 
 
(v intr) 

1. Fr.  craser a  sol, démolir, vider en grand nombre ou en 
 rande q antit . Eng. shatter, demolish, empty out (much, 
many). 
Cf.. l  t , m  l ,  m , w      ; h   , s     
2. Fr. s’effondrer, s’affaisser, tom er en morcea x. Eng. 
collapse, fall flat, fall to pieces. 
Cf.   r  

 
 (nv ac) gb  s  1. Fr. carcasse. Eng. carcass, frame. 

2. Fr. a aiss , d la r . Eng. collapsing, run 
down. 
Syn. f    

 
     (v tr) 1. Fr. tirer, tra ner   terre  o r amener   soi, conduire (un 

aveugle). Eng. drag, drag towards oneself, guide (a blind 
person) about. 
2. Fr. tirailler, harceler, houspiller. Eng. tug one way and 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176422
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another, annoy, badger. 
 

        r  
a ertir,  r  enir, aviser, litt. tirer l’oreille 
warn, advise, lit. tug the ear 

 
m          r  m   f r  r  t  
 e t’a ertis  o r la seconde fois 
I warn you for the second tme 

 
 (nv ac)    r  Fr. fait de tirer, de conduire. Eng. dragging 

along, guiding. 
 

   r     r  
avertissement, mise en garde 
warning 

 
    f   (n) Fr. chouette. Eng. kind of owl. 

Cf. d   r    
 
    s ɗ  (n) Fr. tr s  etit ron e r sp. q i fait des terriers 

dans des terres sa lonne ses  r s des cases en 
saison s c e  a  el  “ta  e” en français local ; 
écrasé et utilisé pour le traitement de plaies. 
Eng. kind of tiny rodent known for digging 
holes in sandy earth near dwellings during the 
dr  season  called a “mole” (taupe) in local 
French; crushed for use in remedies for sores. 
Syn. s   -n  

 
    -l     (nc) Fr. celui parmi les r colte rs de miel q i reste 

au sol pour descendre la ruche. Eng. honey 
collector who remains on the ground to lower 
the hive. 

 
Etym.      nva de      ‘tirer’, l     sens inconnu 

 
       (v tr) Fr. m lan er. Eng. mix.  

Cf.      
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           n    m -  s          d        t   n   f r   
 (...dit), «  e m lan e les de x (ea x) et  ’arri e to t de s ite » 
(...said,) “I am mixin  t e t o first and  ill  e t ere s ortl ” 

 
   r  (nv ac) Vd.      
 
   r  (n) Fr. fatigue. Eng. fatigue, tiredness. 

Syn. gb  ɗ , m f , t  r  
 
   r  (n) Fr.  s . Eng. worn. 

Syn. gb   ra   
Cf. gb  ɗ  

 
   r    r  
sorte de  o e  s e em lo  e  o r tra ailler les c am s de ta ac 
kind of worn hoe used to cultivate tobacco farms 

 
Etym. nv ac de      dans un sens non attesté 

 
   r -  r -k  l   (nc) Fr. hirondelle. Eng. swallow. 
 

   r -  r -k  l   ɗ    d r  
l’ irondelle attra e les termites a   ol 
the swallow catches termites as it flies 

 
Etym.    r    r  ‘ o e  s e’,    l   ‘mis re’, ‘ o e  s e d  mis re x’ 
Pgb *     -  r  

 
   r  (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

   r  r  
plante sp., litt.    r  de l’ea  
kind of plant, lit. water    r  
Coccinia adoensis (A. Rich.) Cogn. CUCURBITACEAE 

 
   r- m- a  -m-

    -  n-f   
(nc) Fr. plante rampante sp. : on boit une décoction 

pour se purger le ventre ; la racine fournit un 
poison de pêche. Eng. kind of creeper: a 
decoction is drunk as a purge ; the root yields a 
fish poison. 
hab.     f   

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26230
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Etym.    r <      ‘tirer’, m  ‘1s ’,  a   ‘ o r’, m  ‘1s ’,      ‘tirer’, 
  n ‘ ro ri taire’, f   ‘c am ’, ‘tire-moi pour que je tire le propriétaire 
d  c am ’ 

 
   t  (v tr) Fr. sarcler. Eng. weed. 
 
 (nv ac)    t  Fr. sarclage. Eng. weeeding. 
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H 
 
 
 
 a  1 (v tr) 1. Fr. donner. Eng. give. 
 

Peut être employé sans spécification du bénéficiaire : 
 

nd       a    m  m    
nous donnerons qqch 
we will give s.th. 

 
m   d  y k       a   s   t   s  r  r   
leurs actions nous donnent du plaisir, litt. donnent du plaisir dans notre 
cœ r 
their actions give us pleasure ~ what they did pleases us, lit. gives 
pleasure in our hearts 

 
Peut se construire avec bénéficiaire direct :  

 
a    a  a   m   n   n n     ra   n     r   
 (s’)il te donne (qqc ), les  o les a ront des dents ( ro er e) 
if he gives you anything, then pigs can fly (proverb), lit. chickens will 
have teeth (the French equivalent) 

 
Bénéficiaire + complément : 

 
  m    a       ɗ   m   r  n   
ne donne pas de mauvais conseils aux gens 
don’t  i e  eo le  ad ad ice 

 
Construction habituelle : complément +  a   + bénéficiaire : 

 
 a   ɗ  -    ( a  ) 
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donner la  ossi ilit  (de), donner la  ermission ( ), autoriser (à) 
provide the means (for), give permission (to do), authorize 

 
m   a  a   ɗ  -     a        n n  y   
 e le r ai donn  la  ossi ilit  d’  aller 
I provided them with the means to go 
Cf.   ɗ  -  a 

 
 a      ( a  ) 
aider, litt. donner la main (à) 
help, lit. give a hand (to) 
Cf. t l    l  

 
      t       a       a   r   
nous demandons q ’on no s donne  n co   de main 
we ask that they give us a hand 

 
 a   m   r  
conseiller, donner des conseils 
advise, give advice 

 
    a   m   r   a    r    r      n  
on ne  rodi  e  as de conseils    ne femme d’  e a anc e, litt. femme 
aux seins affaissés (proverbe) 
one does not give advice to an older woman, lit. woman with flat breasts 
(proverb) 

 
 a   n  
promettre, litt. donner la bouche, la parole 
promise, lit. give mouth, (one's) word 

 
 (vr) 2. Fr. s’adonner ( ). Eng. devote oneself, give oneself over 

(to). 
 

a    a   t       a       n  
il ne s’adonne    ersonne 
he devotes himself to no one ~ he is devoted to no one (but himself) 

 
PGb *   ‘donner’ 
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 (reg) 3. Fr. marque du bénéficiare, du destinataire. Eng. 
beneficiary or recipient marker. 

 
d  m           a   fa   
   l sie rs on a  ris  ne femme  o r  ala o   aid   ala o   se 
marier (proverbe) 
many together helped procure a wife for Galago (proverb) 

 
   ɓ   m     r      n   a       
 (...dit,) « fabriquez un grand canari pour moi » 
(...said,) “Ma e a  i   ot for me” 

 
m  t      n  a       n  
 e ne  arle    ersonne 
I don’t tal  to an one 

 
b   r    s         s ,       t    a     r  
planter une aiguille dans une souche, tourner ses fesses vers la pluie 
( o r l’empêcher de tomber) 
drive a needle into a st m , t rn one’s backside towards the rain (to 
keep it from falling) 

 
PGb *   ‘attributif’ 

 
  4. Fr. marq e l’ loi nement. Eng. ablative marker. 
 

m   a  a    a   ɗ  -    
laisse  asser,  carte-toi du chemin 
get out of the way 

 
ta          a   t n    
ils n’ont  l s de  on sens, litt. ils ont quitté leur tête 
they no longer have any common sense, lit. they have left their head 

 
m   k  ɗ  m    a       m 
enl  e cette c ose (par exemple, chique) de mon pied 
remove that thing (e.g. jigger) from my foot 

 
  5. Fr. marque de cause, de source. Eng. causative marker. 
 

ɗ  -    ɲ  r   a   n      n 
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c’est la lente r de la marc e q i rallon e le tra et (proverbe) 
the road is long because the pace is slow (proverb) 

 
 (rp) 6. Fr. pour que, afin que. Eng. so that, in order for, because 

Cf. m  , n  , s ,   n 
 

 e s  et de la s  ordonn e n’est  as  n ar  ment de la  rinci ale : 
 

     ɲ n  m  l   a      d        
on o  re la  orte de l’enclos  o r q e les c   res sortent 
they open the gate of the goat pen so that the goats can get out 

 
                a    a  sa          s  n   
 etit  c re il cre se  n tro   o r q e  rand  c re il s’  lo e 
(proverbe) 
Little Squirrel digs a hole for Big Squirrel to sleep in (proverb) 

 
La flexion tonale du sujet pronominal de la subordonnée est gouvernée 
par  a   et n’est  as celle d  s  et  er al : 

 
m     n d   m    a   m   s      n n   m  r  d    k 
les liti es font q e t   aies  ea co   d’ar ent   de fortes amendes 
disputes require that you settle them with lots of money 

 
Parfois  a   t   : 

 
m           a   t         s  n   
je voudrais que vous sortiez dehors 
I would like you to come outside 

 
  n      s  m    a   t             r  n  
il n’est  as n cessaire q e  o s ac etie  des  o es 
it’s not necessar  for  o  to      oes 

 
Sens ‘  sq ’  ce q e’ dans la même str ct re : 

 
   ɓ  n f  r     g  ɲ  a   t   m  l     s ,  a   t      s  n s ,  a   t   f r  r    s  
reste  ici   sq ’  ce q e  e m’en aille,   sq ’  ce q ’on ait  ni,   sq ’  
ce q ’il fasse n it 
stay here until I leave, until we have finished, until nightfall 

 
Le sujet (elliptique) de la subordonnée est le patient de la principale : 
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d r     n    a         m k  r  
on el  e  ne  intade  o r q ’elle aille se  erc er s r  n Daniella 
oliveri (proverbe) 
you raise a guinea fowl for it to go perch on a Daniella oliveri tree 
(proverb) 

 
m       m    a      g  ɲ   n   n 
laisse la nourriture comme ça en attendant demain 
leave the food like that for tomorrow 

 
Le sujet elliptique de la subordonnée est le bénéficiaire de la principale, 
celui-ci étant placé devant le patient : 

 
  m   a         s   a       mb n   t       
le   t on  e t o rir   l’ omme  n  o  oir s rnat rel  o r se  rot  er 
the python can give s.o. a supernatural power to protect himself 

 
Le sujet de la subordonnée est le bénéficiaire de la principale où il est 
elliptique : 

 
   a    a    m  r   a       n      
 (...dit,) «  Alors donne-moi de l’ea     oire   
(...said,) “T en  i e me some  ater to drin ” 

 
 (nv ac)  a  a   Fr. fait de donner. Eng. giving. 
 

 a  a   m  r  
paiement 
payment 

 
 a  a   m   
don, cadeau 
gift, donation 

 
 a  a   n  
promesse, fait de donner sa parole 
promise 

 
 (nv ci2)   ɲ Fr. fait de donner. Eng. giving. 
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 a  2 (v intr) Fr. en er,  on er, être en  . Eng. swell, inflate, be 
swollen. 
Cf. d      , ɗ f , nd  r 2, nd  s  

 
       a   
son ventre enfle 
his stomach is swelling 

 
n   ɓa  a   n      r   a   s  n 
en saison  l  ie se, to s les co rs d’ea   onflent 
in the rainy season all the rivers swell 

 
PGb * a   ‘enfler’. On se souviendra du fait que, dans des langues 
comme l’an lais, l’es a nol et le catalan, le  er e ‘donner’  e t 
prendre les sens ‘c der, l c er, s’ lar ir’ qui fournissent un lien 
s mantiq e a ec la notion ‘enfler’. 

 
 (nv ac)  a  a   Fr. enflement. Eng. swelling. 
 

 a  a   m   
en  re, a c s, furoncle 
swelling, abscess, boil 

 
 a  a   r  
cr e d’ ne ri i re, inondation 
overflowing of a river, flooding 
Syn. nd  s  r  

  
 a  a      m 
sorte de sinusite (traité avec une décoction de feuilles de tomate) 
kind of sinus infection (treated with a decoction of tomato leaves) 

 
 (nv ci2) h ɲ Fr. fait d’enfler. Eng. swelling. 
 

PGb * a  a  -m   ‘a c s’ 
 
 a  - a  -m (nc) Fr. mendiant, parasite. Eng. beggar, parasite. 

Syn. ɓ       y m   
 

Etym.  a   ‘donner’,  a   ‘  n ficiare’, m  ‘1s ’, ‘donne-moi’ 
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    (v tr) 1. Fr. accrocher, en particulier, accrocher   l’  a le, 
suspendre. Eng. hang from the shoulder, hook up, suspend. 
Cf. k  k 

 
m       ɓ       m   t   t  
accroc e ton c a ea    l’ar re 
hang your hat on the tree 

 
 (v intr) Fr. s’accroc er, se s s endre, être accroc  , suspendu. 

Eng. hang (from), hang on, cling, be suspended (from). 
Cf. k  k 

 
d         t   ɲ   
la ro ssette se s s end   la liane 
the fruit bat hangs from the vine 

 
PGb *    ‘serrer,  êner’ 

 
 (nv ci)      Fr. suspension, accrochage. Eng. hanging. 
 
  l  (n) Fr. divination. Eng. divination. 

Cf. m  ɗ , t  
 

      t      n n     r  n                l  
a ant d’aller   la c asse, on mène une divination 
before going hunting, you do a divination 

 
  n (v tr) Fr. faire frire. Eng. fry, grill, roast. 

Cf. d   
 

     d      n     ra   
le cuisinier est en train de faire frire un poulet 
the cook is frying a chicken 

 
PGb *  n ‘frire’ 

 
 (nv ac)   n  Fr.  rill . Eng. grilled. 

Syn. d     
 

   ɲ      n      
no s man eons des  aricots  rill s 
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we eat grilled beans 
 
  r  (v intr) Fr. se  lisser, s’a ancer en ram ant. Eng. slither, crawl 

along. 
 

  n   r    r  t            
le   errier se fa  le   tra ers les herbes 
the warrior crawls forward through the grass 

 
 a  s    (v tr) Fr. rugir, gronder. Eng. roar, growl, rumble. 

Cf. m    , nd     ; m ɲ 
 

d l   a  sa   m   t    a     r  
le lion a r  i  r s de la colline 
the lion roared over by the hills 

 
 a  s      n 
parler avec emphase 
speak emphatically 
Syn. nd       n 

 
Emploi intransitif admis : 

 
  r   a  s    ɲ  r  
le tonnerre gronde au loin 
thunder rumbles in the distance 

 
Comme nom verbal : 

 
   r   a  s    
menaces  ra es faites s c ement 
serious curt threats 

 
 (nv ac)  a  sa   Fr. rugissement. Eng. roaring. 
 

Dans  a  sa   m   
Syn. nd     m   

 
 a  -t   (rp) Vd. t   (rp) 
 
    (v tr) Fr. mettre en branle. Eng. activate, set in operation. 
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 (vr) Fr. s’animer. Eng. be lively. 
 
 (nv ac)      Fr. action. Eng. liveliness. 
 

Dans l’em loi r fl c i      t   
 
  ɲ (nv ci2) Vd.  a  1,  a 2 
 
  ɲ (v tr) 1. Fr. faire flamber. Eng. light up. 

Syn.  , h   k, t s  
Cf. t  1,    

 
m     ɲ     
allume le feu 
get the fire burning 

 
 (v intr) 2. Fr. s’all mer, s’acti er,  riller. Eng. come on, flare up, 

light up. 
Cf. t  1, t  m 

 
      ɲ 
le fe  s’all me 
the fire flares up 

 
 (nv ac)   ɲ  Fr. fait de  riller   clat, brillance. Eng. shining; 

brightness, glow. 
Syn. h    a   
Cf. t   1, t  m  

 
  ɲ      t  m 
le feu scintille 
the fire sparkles, gives off sparks 

 
  1 (v tr) 1. Fr. acheter, payer. Eng. buy, purchase, pay for. 

Syn. r f  
 

m  r  m   n     t   n  
 e ne s is  as ca a le de m’ac eter  ne a tomo ile 
I am unable to buy an automobile 

 
a       s ɗ  n     r   
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il a ac et   ne carcasse en entier 
he bought a whole carcass 

 
  2. Fr. vendre, troquer (rare). Eng. sell, exchange (rare). 

Syn. r f  
 

       d       m   t     r  
les femmes sont en train de faire du commerce a  marc   
the women are doing business at market 

 
PGb *    ‘ac eter’ 

 
 (nv ac)      Fr. achat, vente. Eng. buying, selling. 

Syn. r f  
 

     m   
commerce, troc,  c an e 
trade, commerce 

 
  s       m   n   s m  d   
le jour d  commerce, des  entes, c’est le samedi 
the day to buy and sell things is Saturday 

 
  2       (v tr) 1. Fr. crier, pleurer, chanter (oiseau, volaille). 

Eng. cry, yell, call; sing, crow, cackle (as bird). 
Cf.   m t  ,    y,    ,     

 
Prend m   ou      a   comme complément : 

 
   m    m   ɗ   
l’enfant pleure beaucoup 
the child cries a lot 

 
a      m        f r     m   k   fa      
il fait des bruits comme le cri du galago 
he makes a sound like the cry of galago 

 
k   ra      m   
le coq chante 
the cock crows 

 
  n         a    « ɓa  a  , ɓa  a  , ɓa  a     
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le c   alo  e    ancs ro x crie « maa! maa! maa! » 
the red-flan ed d i er cries “maa, maa, maa” 

 
        a   t   
crier de do le r, d’affliction, de c a rin 
cry out from pain, distress, grief 

 
 (vr) Fr. se plaindre. Eng. complain. 
 

PGb *   ‘crier’ 
 
 (nv ac)   r  Fr. pleurs. Eng. crying. 
 
 (nv ac )      Fr. cri. Eng. cry. 
 

Dans      m   : 
 

     m   k   a   d    l  
ses  le rs font  iti  
his crying provokes pity 

 
  ɗ  (v intr) 1. Fr. être près, proche. Eng. be close. 
 

     ɗ   n   r  
ils sont près du village 
they are close to the village 

 
  2. Fr. être sur le point de. Eng. be about to. 
 

     ɗ   a   t     r   m ɲ, n  a   nd s  
quand la   riode s c e est  roc e, il pleut abondamment 
when the rains are close to stopping, they fall abundantly 

 
     ɗ    n    w   
nous sommes sur le point de sortir 
we are about to go out 

 
Aussi   ɗ  d       : 

 
       ɗ  d         n     r   
le vent est sur le point de nous atteindre 
the wind is about to reach us 
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  r   Vd.   2 
 
      Vd.   1,   2 
 
h    (mp) Fr. emphatiseur : en effet. Eng. emphasizer: indeed. 

Cf. a᷅  ,    
 

Parfois en position initiale, plus souvent en position finale, 
  n ralement associé avec un  nonc  focalis   ar y   

 
h   !       , m   y   m  nd  s m    n   
a  o i, c’est  o r cela q e  ’a  rends le so ma ! 
o   es, t at’s     I am learnin  S ma! 

 
f r  n   n n m       n s  n   y   l  m m   n   s  n   h   ! 
l  o  tes dents sont cass es, c’est l  o  la  ointe de ta lan  e  assera ! 
the place where your tooth is broken is where the tip of your tongue 
will get through! 

 
d    l  g             r  y      r  d   n   n   h    
Mante se tient derri re Sa terelle, c’est  o r cela q e celle-ci est 
grasse! 
Praying Mantis stands behind Cricket and that is why Cricket has so 
much fat! 

 
  n r          ɲ y      ɲ    n   h    
 (Souris dit:) “No s man eons  ar le fait du désordre dans le pays !” 
(proverbe) 
(Mo se sa s,) “ e  et food to eat from all t is social    ea al! 
(proverb) 

 
En positions initiale et finale : 

 
...n   h   ,    n     y   d     a   t    t         h    
e   ien, c’est Rat de  am ie q ’il  oit s r cet ar re   t  ! 
    it’s Hamster   o is sittin     in t at   t  tree! 

 
h       (v tr) 1. Fr. lier, attacher, emballer, nouer. Eng. tie, attach, wrap, 

knot. 
Cf. ɓ nd ,    , s   
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h          m  
attacher un enfant (sur le dos dans le pagne) 
tie a child (on one’s  ac  in a clot ) 

 
  t -      d            t r  t       t   
l’a  renti-chauffeur est en train de lier les bagages sur le camion 
t e dri er’s assistant is t in  t e  a s onto the truck 

 
a  f  r  m     h       da  r    
l’infirmier  anse la  laie 
the nurse is dressing the wound 

 
h       t   ɗ    , t   g    n 
attacher par le bas, par le haut 
tie at the bottom, at the top 

 
  2. Fr. embarrasser, encombrer, restreindre. Eng. hamper, 

burden, restrict. 
 

  n       ra   r   
l’affaire no s em arrasse 
the matter is hampering us 

 
h       n  
conspirer, ourdir un complot 
conspire, plot 

  
h       n  d    m  m -  n   f   ra   
les comploteurs se font signe par sifflement (proverbe) 
conspirators signal to each other by whistling (proverb) 

 
h         m  
retenir son souffle 
 old one’s  reat  

 
h       s  r  
être  atient, r sister a  d co ra ement 
be patient, not be discouraged 
Syn.      s  r  
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   m   h       s  r  n   m       m   
si t  es  atient, t   ros  res 
if you are patient, you will prosper 

 
h          
conclure, litt. attacher la tête 
conclude, end, lit. tie the head 

 
nd      h            n   
no s allons mettre  n   l’a aire 
we are going to wrap up this matter 

 
PGb *   r ‘attac er’ 

 
 (nv ac) h   ra   1. Fr. lien, attache. Eng. bond, attachment. 
 

ɓ           n   h   ra   
le  risonnier  it enc a n  
the prisoner lives in chains 

 
   2. Fr. attac  , li . Eng. tied, attached. 

Cf.       
 

           t   h   ra   t r  
cette  ersonne trans orte  n  aq et attac   
this person is carrying a bound package 

 
h   ra   m   
paquet 
bundle, package 

 
h   ra      
conclusion 
conclusion 

 
h   ra        n      g  ɲ 
la fin de l’affaire est ainsi 
the outcome of the affair is like this 

 
h   k (v tr) 

 
1. Fr. faire flamber. Eng. light up. 
Syn.  ,   ɲ, t s  
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(v intr) 

Cf. t   
2. Fr. s’all mer, s’acti er,  riller. Eng. come on, flare up, 
light up. 

 
 (nv ac) h    a   Fr. allumé, flambant. Eng. flaring, lit up. 
 
h   ra    Vd. h        
 
h   ra  a   (qt) Fr. dix. Eng. ten. 
 

h   ra  a   r  t  
vingt 
twenty 

 
m     s        ra  a   t   n      
je gagne trente mille (francs) par mois 
I make thirty thousand (francs) a month 

  
h   ra   ɗ  -   m (qt) Fr. soixante. Eng. sixty. 
 
h      r    (n) Fr. herbe tranchante sp. qui soigne les maladies oculaires et 

les vers intestinaux. Eng. kind of sharp grass which can be 
used to treat eye diseases and intestinal worms. 
Scleria spp. CYPERACEAE 
hab. k        r  
Cf.   r  

 
          r    
variété “femelle” de        r    
“female” variety of        r    
Rhynchospora corymbosa (L.) Britton CYPERACEAE 
hab.          r  

 
  r  ~   r  h      r    
variété « mâle » de        r    
“male”  ariet  of        r    
Fuirena umbellata Rottb. CYPERACEAE 
hab.          r  

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Scleria&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=38873
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=38471
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h      -r  (nc) Fr. soif. Eng. thirst. 
Syn. w   r  (rare) 

 
h      -r        m 
 ’ai tr s soif, litt. la soif me tue 
I am very thirsty, lit. thirst is killing me 

 
 a     n   h      -r , na   a   n   r   
si il a soif, il  oira (de) l’ea  
if he is thirsty, he will drink some water 

 
Etym.         ‘encom rer’, r  ‘ea ’, ‘être  ên   ar l’ea ’ 

 
    (v intr) Fr. se baisser, se courber. Eng. bend over, bow down. 
 

t      t   t       
l’ar re se  enc e de ant le  ent 
the tree bows in the wind 

 
 (nv ac)   r  Fr. bas, creux. Eng. low, hollow. 

Cf. g  t   
 

  r  n  
 asse terre,  all e 
lowland, valley 

 
  ɗ  (n) Fr. hoquet. Eng. hiccups. 
 

PGb *  ɗ  ‘  rler’ 
 
      (v tr) 1. Fr. longer, aller le long de. Eng. go, follow alongside. 
 

          r        ( a  ) r  
les femmes q i  ont   la  êc e lon ent le mari ot 
the women follow along the riverbank when they go fishing 

 
  2. Fr. faire sortir (le conten  d’ n t  a ) en  ress rant 

avec la main. Eng. squeeze out (the contents of s.th.) with 
the hand. 

 
  m k   s s    r           s ɗ  
le fils d  c asse r  ress re les tri es de l’animal 
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t e   nter’s son sq ee es o t t e contents of t e animal’s   ts 
 
 (nv ac)      a   1. Fr. fait de longer. Eng. following alongside. 

2. Fr. fait de pressurer avec les doigts. Eng. 
squeezing out with the fingers. 

 
  n (v tr) Fr. tremper (qqch dans un bassin). Eng. soak (s.th. in a 

bucket). 
 
    na    Vd. ɲ n   
 
  r   Vd.     
 
  f      f  (v tr) 

 
(v intr) 
 
 
 
(vr) 

1. Fr. élargir (vêtement, chaussures, etc.). Eng. 
stretch, give (garment, footwear, etc.). 
2. Fr. se détacher (comme la manche de la 
houe, un pantalon trop large). Eng. fall off, 
down (as hoe handle, baggy pants). 
Cf. d   , h    , kp  ɲ 
3. Fr. muer. Eng. slough off. 

 
g      f  t         
le serpent mue 
the snake sloughs off its skin 

 
  f r  (n) Fr. manche seule (sans l’outil correspondant). 

Eng. handle (without its tool). 
 

Etym. Cf.   f  
 
    (v tr) Fr. choisir, trier, oter. Eng. choose, select, set aside.  

Syn. h  , nd  , s n 
Cf. d    

 
n     n  f   n          ɲ  n  
au moment de semer, on trie les semences 
at the time of sowing, they select the seeds 

 
PGb *    ‘c oisir’ 

 
         (n) Fr. arbuste sp. utilisé dans le traitement des 
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abcès. Eng. kind of bush used in the treatment 
of abcesses. 
SCROPHULARIACEAE ? 
hab. k       , nd r  t  

 
  r -    ~ 

  r -    
(dem) Fr.   l’instant-même, maintenant. Eng. just 

now, right away. 
 
    (v tr) Fr. choisir, trier, oter. Eng. choose, select, set aside.  

Syn.   k, nd  , s   
Cf. d    

 
h   (v tr) 1. Fr. sortir, faire apparaître, faire pousser. Eng. bring, take 

out, produce, make sprout, grow. 
 

  r    y   h            h    
c’est le m le q i est dot  de cornes 
it is the male that grows horns 

 
  2. Fr. ressem ler  . Eng. resemble, look like 
 

   m         m   
l’enfant te ressem le 
the child looks like you 

 
 (v rcp) 3. Fr. se ressembler. Eng. resemble each other. 
 

          m -  
vous vous ressemblez 
you all look alike 

 
 (v intr) 4. Fr. sortir, apparaître, arriver. Eng. come, go out, appear, 

arrive. 
Cf.      

 
h      n 
sortir, venir au dehors ; se lever, apparaître (soleil) 
go out, come outside; rise, appear(sun) 

 
a         n   t r  ɗ    
il est sorti tôt le matin  
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he came outside early in the morning  
 

 a   a       d        n   r ,        r      y   
   eine  tait-il arri      roximit  d   illa e q ’il f t t    ar  n co   
foudre 
he had almost reached the village when he was struck dead by 
lightning 

 
g  n   h     z     
le  isite r est arri    ier 
the guest arrived yesterday 

 
Avec nom propre comme com l ment direct de lie  : 

 
   m   h   Ɓ  r y  n   m   a  a   n         r  
en arrivant à Boria, il faut prendre la route sur la droite 
when you arrive at Boria, you turn right 

 
  5. Fr. pousser (se dit des plantes cultivées). Eng. sprout, 

grow (planted crops). 
Cf. f   ,    r ,  m , m     

 
PGb *h   ‘arri er, cro tre’ 

 
 (nv ac) h     1. Fr. partage. Eng. distribution, sharing out. 
 

h        
a)  aiement de salaire,  a e, r com ense ; b) cons q ence 
a) payment of wages, salary, compensation, reward; b) consequence 

 
   2. Fr. ressemblance. Eng. resemblance. 

3. Fr. sortie. Eng. going out. 
 
 (nv ci2) h  y Fr. arri  e. Eng. arrival. 

Syn.      
 
h      1. Fr. enle er, d tac er, couper (un morceau), châtrer. Eng. 

remove, detach, cut off (a piece), castrate. 
Cf. d   ,   f , kp  ɲ ; g    m, g    n,  m ɲ,    nd, s   r    

 
    d          k  k          
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la femme se taille les ongles 
the woman is cutting her fingernails 

 
s     m  r r         m     s ɗ           
ce jour-ci, le Peul châtre certaines de ses bêtes 
today the Mbororo is castrating several of his animals 
Syn. d k ɗ n    

 
  2. Fr. partager, faire des portions dans une pâte molle. Eng. 

share out, divide (mush) into portions or servings. 
Cf. k    

 
  n    m   h       m r  t  
la c isini re a fait de x  ortions de  o le 
the cook divided the mush into two servings 

 
  3. Fr. récolter (insectes en fracturant le nid). Eng. gather 

(insects by laying their nest open). 
 

   n   h     d     
no s allons r colter des  rillons 
we are going to dig out crickets 

 
 (nv ac) h  r  Fr. partage, retrait, castration, portion coupée 

(dans une pâte molle). Eng. division, removal, 
castration, serving (of mush or paste). 

 
h  r    m 
portion de boule 
portion of mush 

 
h  -b  n   (nc) Fr. cadet. Eng. junior sibling. 

Syn. g  k 
Cf. s  , s  n, nd t  

 
Etym.     nva de     ‘arri er’,    n   ‘trace’, ‘cel i q i arri e s r la trace 
de, après’ 

 
h  ɗ  ~ w  ɗ  (v tr) 

 
1. Fr. pousser doucement, inciter. Eng. push 
gently, incite. 
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(vr) 
(v intr) 

Cf.   , s  
2. Fr. bouger un peu. Eng. shift slightly. 
3. Fr. se pousser, se tirer, se placer. Eng. move 
over, move along, find a place. 
4. Fr. s’a  roc er (t  , de),  enir a  r s (de). 
Eng. approach, draw near (+ t  ). 
Syn. t   d       

 
w  ɗ  n   b  t   
se d  lacer s r les fesses 
mo e alon  on one’s  ottom 
Syn. ɗ    

 
h  m   (n) Fr. arbre sp. servant à la fabrication de balais. Eng. kind of 

tree used for making brooms. 
Syn. m r  
Securidaca longipedunculata Fresen. POLYGALACEAE 
hab. nd r  t  

 
PGb *h  m   ‘Securidaca longipedunculata’ 

 
h    (v tr) 1. Fr. aiguiser, meuler. Eng. sharpen, grind. 
 

t       m   
 ierre   mo dre 
grinding stone 

 
  n      s ɗ        n      ,    t    
le c asse r a ai  is  le co tea  et c’est tranc ant maintenant 
the hunter sharpened his knife and now it cuts 

 
  2. Fr.  craser,  ro er, mo dre (en  artic lier ma s o  

s same). Eng. crush, grind, mill (particularly maize or 
sesame seed). 
Cf. l  t , m  l ,  m , w      ; s     
3. Fr. frotter, polir. Eng. rub, polish. 
Cf.   r  

 
PGb *h  n ‘ ro er’ 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176419
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 (nv ac) h     Fr. mouture, pâte. Eng. grinding, paste. 
 

h     f r  
  te o ten e  ar mo t re de n’im orte q elle sorte de  raines 
ol a ine ses 
paste obtained by grinding from any kind of oily seeds 
Cf. f r , t    f r  

 
h        n   
  te d’arac ides 
groundnut paste 

 
h  r   Vd. h      
 
h  -t  (nc) Fr. a n . Eng. elder (sibling). 

Cf.    , z  m  
 

Etym.     nva de     ‘arri er’, t  ‘a ant’, ‘cel i q i arri e a ant’ 
 
h      Vd. h   
 
h  y  Vd. h   
 
h  ɲ (v intr) Fr. abandonner, renoncer à (+ n  ). Eng. give up on, leave 

behind (+ n  ) 
 

      ɲ  n   m  r         s  n ɓ  n ɓ  n 
ils ont a andonn  d  niti ement to t le r ar ent 
they gave up completely on all their money 

 
               (v tr) 1. Fr. couvrir, recouvrir. Eng. cover, spread 

over. 
Cf.   ,    , m ɲ ; nd   ; ɓ       

 
z  r               k        
 le rat recouvre son terrier 
 the rat covers up its hole 

 
  2. Fr. bloquer, immobiliser. Eng. block, 

immobilize. 
 

ɓ t             n n   ɓ t              n  
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le mauvais temps empêche le rat de Gambie (Cricetomys gambianus) 
de sortir, mais  as l’ c re il (proverbe) 
bad weather keeps the hamster in, but not the squirrel (proverb) 

 
 (v intr) 3. Fr. s’ tendre, être conn , c l  re. Eng. 

spread out, be well known, be famous. 
 

  n    r      a       ra   t   r         
l’ istoire de sa force s’est r  and e, sa force est connue dans ce pays 
talk of his strength has spread over this country 

 
 (nv ac)     ra     

    r    
1. Fr. recouvert, endroit recouvert ou enfermé, 
dessous. Eng. overspread or enclosed place, 
underside. 

 
    r    ɓ   
aisselle 
armpit 
Syn. ɗ     ɓ   

 
r       a   m   t   t  ɓ   m    a      t      ,     ra   ɓ   
la « maladie d   orc-  ic   t’enfle so s les bras et on appelle cela (de la 
même façon q e) l’aisselle 
 t e “ orc  ine disease” ca ses s ellin   nder  o r arms, so they call 
this condition armpit 

 
    r    t  
front 
forehead 

                                                                                                                                                                   
    r    r  
barrage 
dam 

 
  2. Fr. renomm e, reputation. Eng. renown, reputation, 

fame. 
 
 (nv ci2)     r    Fr. nouvelles, information. Eng. news, 

information. 
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            r    nd  l      m   ɓ   
nous avons entendu parler de tes mensonges auparavant 
we have long heard news of your lies ~ heard about your habit of 
lying 

 
  f  (v tr) Vd.   f  
 
  n (v tr) Fr.  r  arer  ne  o illie o   ne   te   aisse. Eng. prepare 

porridge or a thick paste. 
Cf. d      , d  m,     ,   f  

 
  n   ɲ  
préparer une   te faite a ec l’extrait d  contenu séché et poudreux de 
la cosse de caroubier dont on a retiré les grains 
make paste from a dried powder obtained from the inside of locust-
bean pods after the beans have been removed 

 
k   n   m     n       l   l  
la  o illie q e t  as  r  ar e est tro  liq ide 
the porridge that you made is too watery 

 
 (nv ac)   n  Fr. fait de faire cuire (une bouillie). Eng. 

cooking (porridge). 
 

   n       n      
ils ont pris de la bouillie 
they took porridge 

 
    ra         r    Vd.         
 
    r     Vd.          
 
  r  (v tr) Fr. frotter, appliquer une coloration (par exemple da  ra  ) sur 

le visage ou sur le corps. Eng. rub, apply a coloring (for 
example da  ra  ) to the face or body. 
Cf. k  1, l  y, s    
Cf. h    (3) 

 
  r  (v intr) Fr. couler, suinter, fuir, filtrer. Eng. flow, filter, leak, pass 

through a filter. 
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Cf. f  ,   ɗ 1, s    
 

   t      r  
le toit de la case fuit 
the roof leaks 

 
s n    r      l  r   m  r  
le s same co le dans les  e x  rofonds d  sin e ro  e 
the sesame flows down into the deep-set eyes of the patas monkey 

 
m     r  
filtre 
filter 

 
PGb *     ‘co ler, r isseler’ 

 
 (nv ac)   r  Fr. filtrage. Eng. filtering. 
 
    s          s    (v tr) 1. Fr. cacher, dissimuler. Eng. hide, disguise. 
 

a       a       s    
il l’a  ris et l’a cac   
he took it and hid it 

 
 , n          , m        n   m       s    n   
 «a ! mon oncle maternel, cette c ose n’est  as  ne c ose   cac er   
“a , m  maternal  ncle, t is t in  is not somet in  to  ide” 

 
  2. Fr. encercler (un animal, par exemple, un antilope) à la 

chasse. Eng. surround a hunted animal (e.g. an antelope). 
Syn. r  

 
PGb *    s    ‘cac er’ 

 
 (nv ac)     sa   Fr. cac  , secret. Eng. hidden, disguised. 
 

    sa   m   
secret 
hidden thing, secret 

 
  ɲ (v tr) 1. Fr. li  rer, l c er, d li rer. Eng. liberate, set free, 

deliver. 
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Cf. d    
2. Fr. o  rir, d  o c er. Eng. open, unplug, unstop. 
Cf. a  a  , ɓa   

 
     ɲ n  m  l   a      d        
on o  re la  orte de l’enclos  o r q e les c   res sortent 
they open the gate of the pen so that the goats can get out 

 
g  n   n   k   ra           ɲ y  r        s  a   s  
l’ ôte est comme  n  o let q i  e t rentrer c e  l i d s q ’on retire le 
panier qui le recouvre (proverbe) 
a guest is like a chicken that can go home once they lift the basket off 
it (proverb) 

 
PGb *        ‘o  rir’ 

 
 (nv ac)   ɲ  Fr. fait d’o  rir, o  ert re. Eng. opening. 
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I 
 
 
 
  (dem) Fr. ce(s) (ana  oriq e r f rant   ce q e le loc te r 

considère comme connaissance  arta  e). Eng. this, that 
(anaphoric referring to what the speaker considers shared 
knowledge). 
Cf.        

 
Détermine la forme non marquée du nominal : 

 
t   ɗ       r    
en bas de cette colline 
at the bottom of that hill 

 
       m      
on sait cela  
we know that 

 
a           r  n     r       n   
il a em r nt   ne  o e mais cette  o e  tait cass e  
he borrowed a hoe but that hoe was broken  

 
  m        m   , a      n   
Ti re reste et l’attend, l i, Rat là 
Tiger stays and waits there for him, Rat  

 
Se traduit souvent par un article défini : 

 
m             l      
 ’ai  erd  les clefs  
I lost the keys  

 
m   k    n , n   m     r  t    r   
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si tu ne le veux pas, tu le laisses que cela reste sur le chemin 
if you do not want it, then leave it where it is 

 
Ferme les syntagmes relatifs ouverts par le marqueur n   : 

 
a   d    l        m     a   n   f     
il est en de il  o r son enfant q i est d c d  
he is in mourning for his child who has died 

 
    (v tr) 1. Fr. savoir, connaître, percevoir. Eng. know, understand, 

perceive. 
 

    ɗ  -    
sa oir s’   rendre ( o r)  
know how (to)  

 
    f r   
sa oir se com orter a ec tact, en a  liq ant les r  les de la  olitesse  
être distin   ,  olic  
know how to behave tactfully, be distinguished, polite  

 
    m   
être instruit, savant  
be educated, knowledgeable 

 
    m   n  ...  
savoir ce que...  
know what...  

 
        m   n   (n  )     d   n   
 (...said,) « je ne sais pas ce que je vais faire » 
(...said,) “I don’t  no    at I’m  oin  to do” 

 
    m  t   
sa oir lire,  crire et com ter, a oir  n minim m d’instr ction  
know how to read, write and count, be literate, have a basic education  

 
    n   
peut-être, il se pourrait que..., litt. ne pas savoir 
perhaps, it could be that..., lit. not know 
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    n  n     t     n      
il se peut que je vienne demain  
I might come tomorrow  

 
    r f 
connaître de vue, connaître superficiellement 
know by sight, know superficially 

 
a    ɲ  r f  m  
il me connaissait de vue  
he knew me when he saw me 

 
    s  r   
connaître qqn en profondeur, intimement  
know s.o. very well, intimately 

 
   ...s  n  
conna tre  arfaitement, conna tre   fond, être familier (de)  
know all about, know in depth 

 
    ɲ    n   s  n 
 o s connaisse  cette a aire   fond  
you know all about this matter 

 
Le complément est un nv inac : 

 
   m     n   r  d   n  
 n enfant ne sait  as  oire de l’ea  de  o teille 
an infant does not know how to drink out of a bottle 

 
Le complément est un nv ac : 

 
m    ɲ  d     d m  
t  sais faire de l’  dromel 
you know how to make hydromel 

 
 e com l ment est  ne  ro osition introd ite  ar l’o  re r (y)   : 

 
               s  n  n  
 ersonne ne sa ait q ’on a ait termin   
nobody knew that we had finished 
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  2. Fr. connaître (au sens biblique: avoir des rapports 
charnels). Eng. know (in the biblical sense: have sexual 
intercourse). 

 
Avec sujet inanimé : 

 
  3. Fr. être caract ristiq e de. Eng. be characteristic of. 
 

s n  ɲ  m  
 e s is  a it     la mis re, litt. la mis re me conna t  
misery knows me, lit. I am used to being unhappy 

 
 (vr) 4. Fr. être reconnaissant, être conscient, être sensible. Eng. 

be aware, conscious, sensitive. 
 

      r         t        
ce malade est conscient  
this patient is conscious 

 
Aussi 

 
    t n  
 (y) voir clairement, comprendre  
understand, see clearly  

 
       t n r   t     n   n   
no s ne com renons rien   cette a aire  
 e don’t  nderstand t is matter at all 

 
 (v rcp) 5. Fr. se connaître mutuellement. Eng. know, be acquainted 

with each another. 
 

    ɲ   m -  n   m   
ils se connaissent depuis longtemps  
they have known each other for a long time 

 
PGb *    ‘sa oir, conna tre’ 

 
 (nv ac)  ɲ     ɲ   Fr. fait de savoir, connaissance. Eng. knowing, 

knowledge. 
 

 ɲ  f r   
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c lt re,  d cation, savoir-vivre  
culture, education, good manners  

 
 ɲ  m    
savoir, connaissance; intelligence, prudence, sagesse  
knowledge; intelligence, prudence, wisdom  

 
   d   t m s  n n    ɲ  m   s   
travaillons toujours avec du bon sens  
let us use common sense at work  

 
 ɲ  m   n   
ignorance, ineptie, bêtise  
ignorance, ineptness, stupidity  

 
 ɲ  t  m   
reconnaissance, discrimination, identification de qqch 
recognition, discrimination, identification of s.th. 

 
   (v tr) 1. Fr. pousser (qqn, qqch) fortement, inciter (qqn). Eng. 

push (s.o., s.th.) hard, incite (s.o.). 
Cf. h  ɗ , s  

 
 t   ɗ   ,          
la voiture est en panne ; alors on la pousse  
the car has broken down and so they are pushing it  

 
  2. Fr. tamponner, masser, frictionner. Eng. daub, massage, 

rub. 
Cf. t       

 
ɗ    m ɲ m,    m      
masse-moi le dos car  ’ai mal 
my back hurts, so please massage it  

 
 (v intr) 2. Fr. se d  lacer, se pousser, laisser une place. Eng. move 

along, move over, leave room. 
Cf. l   , n   

 
        Vd.        
 



      DICTIONNAIRE SUMA       347 

       -d r  ~    
       -d r  ~ 
   d r  

(nc) 1. Fr. crapaud. Eng. toad. 
Cf.   ɲ   
2. Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

 
Etym. possible : nva de       ‘ ider (t  a )’, d r  ‘termites’, ‘cel i q i 
  ac e les termiti res’ 

 
 m (v tr) 

 
 
 
 
(v intr) 

1. Fr. faire un effort physique : pousser (   m, lors de 
l’accouchement ; ɗ      , lorsque la défécation est difficile ; 
 n , cas d’ n enfant q ’on fait  riner avant de le coucher). 
Eng. make physical effort: push (   m, in childbirth; ɗ      , 
when excreting;  n , as a child made to urinate before bed). 
2. Fr. venir nombreux. Eng. come (many people). 

 
 n   (reg) Fr. avec, en compagnie de, envers, et aussi, contre. Eng. 

with, together with, against, and also. 
Cf. n  , n   

 
a        n       a        n    a  a   a        n        n      
il est avec ceux qui creusent la tombe, puis il revient trouver ceux qui 
font l’in  mation ( ro er e)  
he joins those who dig the tomb, then he comes back and joins those 
who bury the body (proverb) 

 
   d     t m  n   
ils ont tra aill  a ec l i  
they worked with him  

 
 d  r  s      m    n   a   r  m  
toi et lui, avez-vous la même situation professionnelle ? 
do you and he work in the same place, do the same job? 

 
       t         n  n    m -            
de quoi vous êtes-vous entretenus ?  
what did you talk about with each other, talk about together?  

 
       r   n    
d clare  la   erre    
declare war against ~ on  
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m       n       
je vous salue 
I greet you  

 
 a   a       d        n   r ,        r           
   eine  tait-il arri      roximit  d   illa e q ’il f t fra      mort  ar 
la foudre 
he had almost arrived at the village when he was struck dead by 
lightning  

 
PGb *  n ‘a ec (qq n), et’ 

 
 n  (n) Fr. urine. Eng. urine. 
 

s     n   
uriner  
urinate  

 
t     n  
vessie  
bladder  

 
PGb *  n  ‘ rine’ 

 
   s    (v tr) Fr. tasser. Eng. compact, press down. 

Cf. ɓ   s   , s  m 
 

PGb *    s    ‘ resser, tasser’ 
 
 (nv ac)    sa   Fr. compression. Eng. compression. 
 
 ɲ   Vd.      
 
     (q) Fr. o  ? Eng. where? 
 

m   n        
o   as-tu ?  
where are you going?  

 
    (n) Fr.  corce d’ar re sèche pour brûler. Eng. dry tree bark for 

burning. 
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Cf. k  k  , s ɗ ,    
 

PGb (*)     ‘ corce’ 
 
 


